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Naturale e rettificato. Natural and rectified. Naturel et rectifié.
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Indoor 10 mm:  60x120 . 24”x48” Tech - 20x120 . 8”x48” - 20x20 . 8”x8” Decoro - 7,5x40,7 . 3”x16” Chevron - 7,5x45 . 3”x18” Listello

Kaur i

Lappato e Rettificato . Lappato and Rectified. Lappato et Rectifie. 
�
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Le terre magiche della Nuova Zelanda  
custodiscono il legno più esclusivo del mondo,  

perché ricavato da alberi caduti in seguito a enormi cataclismi  
e rimasti sotto terra per migliaia di anni.  

Kauri si ispira a questo legno dallo stile unico  
e ne proietta la naturale eleganza negli ambienti del vivere moderno. 

The magical land of New Zealand treasures the most exclusive wood in the world, because it is obtained from 
trees that have fallen due to cataclysms and have remained underground for thousands of years. Kauri is inspired 
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Les terres magiques de la Nouvelle-Zélande conservent le bois le plus exclusif du monde, parce qu’il est obtenu 
à partir d’arbres tombés à la suite d’énormes cataclysmes et restés ensevelis sous terre pendant des milliers d’an-
nées. Kauri s’inspire de ce bois au style unique et en projette l’élégance naturelle dans les lieux de la vie moderne. 
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Bäumen stammt, die während großer Naturkatastrophen umgefallen sind und Tausende von Jahren unter der 
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En las tierras mágicas de Nueva Zelanda se encuentra la madera más exclusiva del mundo, ya que se obtiene de 
árboles caídos como consecuencia de enormes cataclismos y que quedaron bajo tierra por miles de años. Kauri 

se inspira en esta madera de estilo único y proyecta su natural elegancia en los ambientes del vivir moderno. 
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GRES PORCELLANATO IN MASSA 
FULL BODY PORCELAIN TILES
GRES CERAME PLEINE MASSE
VOLLMASSE-FEINSTEINZEUG

PORCELÁNICO COMPACTO TODO MASA
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Utilizzando i materiali della collezione Kauri, è possibile 
arrivare a proporre fino a 50 tipologie di soluzioni 
grafiche. Una straordinaria varietà estetica che si 
traduce in ricchezza progettuale, coniugata alle elevate 
qualità tecniche e di resistenza del gres porcellanato.

Una straordinaria varietà estetica

Victoria 20x120 . 8”x48” Nat. Ret.

EXCEPTIONAL VARIETY OF LOOKS
UNE EXTRAORDINAIRE VARIETE ESTHETIQUE
EINE AUSSERGEWÖHNLICHE ÄSTHETISCHE VIELFALT
UNA EXTRAORDINARIA VARIEDAD ESTÉTICA
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An exceptional variety that translates into a wealth of design possibilities, combined with the 
advanced engineering  and tough-wearing qualities of porcelain stoneware.
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conjuga con elevados niveles técnicos y de resistencia del gres porcelánico.
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graphiques. Une extraordinaire variété esthétique qui se traduit par un design riche, combiné avec 
les hautes qualités techniques et la résistance du grès cérame.
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Entwurfsmöglichkeiten beiträgt.
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Con il decoro Chevron, Kauri rende omaggio a un 
classico della pavimentazione parquet e amplia al 
contempo la libertà progettuale, permettendo di 
realizzare molteplici schemi di posa, in risposta alle 
più svariate esigenze stilistiche.
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CHEVRON: FOR NEW LAYING PATTERNS
CHEVRON : POUR DE NOUVELLES OPTIONS DE POSE
CHEVRON: FÜR NEUE VERLEGEMÖGLICHKEITEN
CHEVRON: PARA NUEVAS OPCIONES DE COLOCACIÓN
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also  expanding design freedom and allowing the creation of multiple laying patterns, to meet  
the most diverse  style needs.
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respuesta a los más variados requerimientos estilísticos.
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Avec le format Chevron, Kauri rend hommage à un classique du parquet en laissant libre cours à 
la liberté de conception, permettant la création de nombreux motifs de pose, pour répondre aux 
exigences stylistiques les plus disparates.

���$�/����� �(�����*�-�(���/�����#� �1�-�*�)���#�0�'���$�"�/�������0�-�$��� �$�)� �(�����'���.�.�$�&� �-����� �.�����*��� �)��� �'���"�.�O����� �(�������-�&� �/�/�O���0�)����� �-�2� �$�/� �-�/��
�"�'� �$���#�5� �$�/�$�"�����$� �����)�/�2�0�-�!�.�!�-� �$�#� �$�/�O��������� �.��� �)�/�.�+�-� ���#� �)������� �-���1� �-�.���#�$� ��� �)�.�/� �)���.�/�$�'�$�.�/�$�.���#� �)�����-�!�*�-��� �-�)�$�.�.� ��
�(�e�"�'�$���#���$�.�/�O���1�$� �'�!�ü�'�/�$�"� ����� �-�'� �"� �(�0�.�/� �-���#� �-�5�0�.�/� �'�'� �)�N

Tasman Chevron 7,5x40,7 . 3”x16” Nat. 
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Tasman Chevron 7,5x40,7 . 3”x16” Nat. 
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Tasman Tech 60x120 . 24”x48” Lap. Ret.Tasman 20x120 . 8”x48” Nat. Ret.
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Nelson 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.
Decoro Zeland 20x20 . 8”x8” Lap. Ret.
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Catlins . Fiordland 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.

Catlins 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.
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Catlins 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.
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Catlins 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.
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Fiordland 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.
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Fiordland 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.

Fiordland 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.
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Awanui 20x120 . 8”x48” Nat. Ret.
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Victoria 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.

24 25



Victoria 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.

Victoria 20x120 . 8”x48” Lap. Ret.
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Nelson Chevron

Nelson Catlins

Awanui
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��Naturale e rettificato.�������/�0�-���'�����)�����-� ���/�$�!�$� ���N�������/�0�-� �'��� �/���-� ���/�$�!�$���N�������/�0�-������� �-�!�'�ü���#� ���0�)�����&���'�$���-�$� �-�/�N�������/�0�-���'���4���-� ���/�$�!�$�������*�N���”�Ó�å�æ�ã�Ó�Þ�ï�à�î�Ü���ã�Ø�Ý�å�Û�ç�Û�é�Û�ã�á�Õ�Ó�à�à�î�Ü�N��
��Lappato e rettificato.���
���+�+���/�*�����)�����-� ���/�$�!�$� ���N���
���+�+���/�*��� �/���-� ���/�$�!�$���N���
���+�+���/�*���0�)�����&���'�$���-�$� �-�/�N���
���+�+���/�*���4���-� ���/�$�!�$�������*�N���’�Ó�â�â�Ó�å�Û�ã�á�Õ�Ó�à�à�î�Ü���ã�Ø�Ý�å�Û�ç�Û�é�Û�ã�á�Õ�Ó�à�à�î�Ü�N��

Tasman

Tasman Chevron

Fiordland

Fiordland Chevron

Kaur i
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�	�$�"�# �����)���*�(
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WET DYNAMIC
COEFFICIENT 
OF FRICTION

�����������²���"�O�&�$

30 31



Gres porcellanato in massa. ���0�'�'�����*���4���+�*�-��� �'���$�)���/�$�'� �.�N�����-���.�������-���(� ���+�'� �$�)� ���(���.�.� �N
���*�'�'�(���.�.� �c��� �$�)�.�/� �$�)�5� �0�"�N�����*�-��� �'�ù�)�$���*�����*�(�+�����/�*���/�*���*���(���.���N���•�×�à�á�å�á�à�à�î�Ü���Ý�Ø�ã�Ó�ß�á�Ö�ã�Ó�à�Û�å�N

��Naturale.�����������/�0�-���'�N�����������/�0�-� �'�N�����������/�0�-�������/�0�-�N�����������/�0�-���'�N�������”�Ó�å�æ�ã�Ó�Þ�ï�à�î�Ü�N
��Naturale e rettificato.�������/�0�-���'�����)�����-� ���/�$�!�$� ���N�������/�0�-� �'��� �/���-� ���/�$�!�$���N�������/�0�-������� �-�!�'�ü���#� ���0�)�����&���'�$���-�$� �-�/�N�������/�0�-���'���4���-� ���/�$�!�$�������*�N���”�Ó�å�æ�ã�Ó�Þ�ï�à�î�Ü���ã�Ø�Ý�å�Û�ç�Û�é�Û�ã�á�Õ�Ó�à�à�î�Ü�N��
��Lappato e rettificato.���
���+�+���/�*�����)�����-� ���/�$�!�$� ���N���
���+�+���/�*��� �/���-� ���/�$�!�$���N���
���+�+���/�*���0�)�����&���'�$���-�$� �-�/�N���
���+�+���/�*���4���-� ���/�$�!�$�������*�N���’�Ó�â�â�Ó�å�Û�ã�á�Õ�Ó�à�à�î�Ü���ã�Ø�Ý�å�Û�ç�Û�é�Û�ã�á�Õ�Ó�à�à�î�Ü�N��

Decoro Zeland
�$�"�3�$�"��. 8”x8” Lap. Ret.
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�����������²���"�O�&�$

Kaur i

1:2

Rappresentazione in 1:2
Representation in 1:2

Victoria

Victoria Tech

32 33



Gres porcellanato in massa. ���0�'�'�����*���4���+�*�-��� �'���$�)���/�$�'� �.�N�����-���.�������-���(� ���+�'� �$�)� ���(���.�.� �N
���*�'�'�(���.�.� �c��� �$�)�.�/� �$�)�5� �0�"�N�����*�-��� �'�ù�)�$���*�����*�(�+�����/�*���/�*���*���(���.���N���•�×�à�á�å�á�à�à�î�Ü���Ý�Ø�ã�Ó�ß�á�Ö�ã�Ó�à�Û�å�N

Kaur i

Pezzi speciali.�����-�$�(�.�N�����$����� �.���.�+� ���$���'� �.�N�����*�-�(�.�/�•���&� �N�����$� �5���.��� �.�+� ���$���'� �.�N���˜�â�Ø�é�Û�Ó�Þ�ã�à�î�Ø���ð�Þ�Ø�ß�Ø�à�å�î�N

A disposizione solo su richiesta. Tempi di consegna: 30gg. �c�����1���$�'�����'� ���0�+�*�)���-� �,�0� �.�/���*�)�'�4�N����� �'�$�1� �-�4���/� �-�(�.�P���%�"�������4�.�N���c�����$�.�+�*�)�$���'� ���.� �0�'� �(� �)�/���.�0�-���-� �,�0���/� �N�������'���$�.����� ���'�$�1�-���$�.�*�)�P���%�"���%�*�0�-�.�N��
��� �-�!�•�"�����-�����0�!�����)�!�-���"� �N���
�$� �!� �-�5� �$�/�P���%�"�������"� �N���c�����$�.�+�*�)�$���'� ���.�b�'�*�������%�*���+� ���$���*�N�����'���5�*����� ��� �)�/�-� �"���P���%�"�����<���.�N���c���•�Ú�Ö�á�å�Ó�Õ�Þ�Û�Õ�Ó�Ø�å�ä�ò���å�á�Þ�ï�Ý�á���â�á���ä�â�Ø�é�Û�Ó�Þ�ï�à�á�Ü���Ú�Ó�ò�Õ�Ý�Ø�N���˜�ã�á�Ý���â�á�ä�å�Ó�Õ�Ý�Û�P���%�"���×�à�Ø�Ü�N
 
Per il gradino non si garantisce la stessa tonalità del fondo.���c����� �������)�)�*�/���"�0���-���)�/� � ���/�#���/���/�#� ���.�#����� ���*�!���/�#� ���.�/���$�-���/�$�'� ���2�$�'�'����� ���/�#� ���.���(� �����.���/�#� ���������&�"�-�*�0�)�����/�$�'� �N�����*�0�-���'�����(���-���#� �O���)�*�0�.���)� ��
�"���-���)�/�$�.�.�*�)�.���+���.���'�����(���(� ���/�*�)���'�$�/�������0���!�*�)���N���c�����•�-�����$� �����/�0�!� ���2�$�-�����)�$���#�/����� �-���"�'� �$���#� �������-���/�*�)����� �-�����-�0�)���!�'�$� �.� ���"���-���)�/�$� �-�/�N�������-����� �'���+� �'�����[�*���)�*���.� ���"���-���)�/�$�5����� �'���(�$�.�(�*���/�*�)�*����� �'���!�*�)���*�N���c���‹�Þ�ò���ä�å�æ�â�Ø�à�Û��
�#� ���Ö�Ó�ã�Ó�à�å�Û�ã�á�Õ�Ó�à�Ó���á�×�Û�à�Ó�Ý�á�Õ�á�ä�å�ï���å�á�à�Ó���ä���ç�á�à�á�ß�N

**

�$�"�3�#�$�" . 8”x48”  
Nat. Ret.���Q

�"�)�'�"�)�#	 Awanui 
075075	 Catlins
075085	 Fiordland
075095	 Tasman
�"�)�'�#�"�"	 Victoria
�"�)�'�#�"�$	 Nelson

�$�"�3�#�$�" . 8”x48”  
Lap. Ret.���O

�"�)�'�"�)�$	 Awanui 
075076	 Catlins
075086	 Fiordland
075096	 Tasman
�"�)�'�#�"�#	 Victoria
�"�)�'�#�"�&	 Nelson

Listello

�)�O�'�3�&�' . 3”x18”  
Nat. ���Q

�"�)�'�%�"�#��Awanui 
�"�)�'�%�"�$��Tasman
075305 Catlins
075307 Fiordland
075309 Victoria
�"�)�'�%�#�#��Nelson

Chevron

�)�O�'�3�&�"�O�) . 3”x16”  
Nat. ���Q

075303 Awanui
�"�)�'�%�"�&��Tasman 
075306 Catlins
075308 Fiordland
�"�)�'�%�#�"��Victoria
�"�)�'�%�#�$��Nelson

Gradino costa retta
�%�%�3�#�$�"�3�%�O�$�# . 13”x48”x1 1/4”h 
Nat. Ret. ��Q

Battiscopa 
�(�O�'�3�#�$�" . 2 1/2”x48” 
Nat. Ret. ��Q��

Battiscopa 
�(�O�'�3�#�$�" . 2 1/2”x48” 
Lap. Ret.���O

�"�)�'�#�'�"	 Awanui 
�"�)�'�#�'�$	 Catlins
�"�)�'�#�'�(	Fiordland
�"�)�'�#�(�"	 Tasman
�"�)�'�#�(�$	 Victoria
�"�)�'�#�(�&	 Nelson

�"�)�'�#�'�#	 Awanui 
�"�)�'�#�'�%	 Catlins
�"�)�'�#�'�)	Fiordland
�"�)�'�#�(�#	 Tasman
�"�)�'�#�(�%	 Victoria
�"�)�'�#�(�(	 Nelson

**

�"�)�'�#�*�"	 Awanui 
�"�)�'�#�*�(	 Catlins
�"�)�'�#�+�$	Fiordland
�"�)�'�$�"�&	 Tasman
�"�)�'�$�#�"	 Victoria
�"�)�'�$�$�'	 Nelson

**

�"�)�'�#�*�$	 Awanui 
�"�)�'�#�*�*	 Catlins
�"�)�'�#�+�&	Fiordland
�"�)�'�$�"�(	 Tasman
�"�)�'�$�#�$	 Victoria
�"�)�'�$�$�)	 Nelson

���-�����$�)�*�����*�.�/�����-� �/�/�������)�"�*�'�*���.�3
�%�%�3�#�$�"�3�%�O�$�# . 13”x48”x1 1/4”h
Nat. Ret. ��Q

**

�"�)�'�#�*�&	 Awanui 
�"�)�'�#�+�"	 Catlins
�"�)�'�#�+�(	Fiordland
�"�)�'�$�"�*	 Tasman
�"�)�'�$�#�&	 Victoria
�"�)�'�$�$�(	 Nelson

���-�����$�)�*�����*�.�/�����-� �/�/�������)�"�*�'�*�����3 
�%�%�3�#�$�"�3�%�O�$�# . 13”x48”x1 1/4”h
Nat. Ret. ��Q

Tech

�(�"�3�#�$�" . 24”x48”  
Lap. Ret.���O

075003 Awanui Tech
�"�)�'�"�#�)��Fiordland Tech
�"�)�'�"�$�)��Tasman Tech
�"�)�'�"�%�$��Victoria Tech

Decoro
Zeland

�$�"�3�$�" .8”x8”  
Lap. Ret.���O

�"�)�'�%�'�#��Decoro Zeland

��Naturale.�����������/�0�-���'�N�����������/�0�-� �'�N�����������/�0�-�������/�0�-�N�����������/�0�-���'�N�������”�Ó�å�æ�ã�Ó�Þ�ï�à�î�Ü�N

��Naturale e rettificato. Natural and rectified. Naturel et rectifié. Natur Oberfläche und kalibriert.  
�����/�0�-���'���4���-� ���/�$�!�$�������*�N���”�Ó�å�æ�ã�Ó�Þ�ï�à�î�Ü���ã�Ø�Ý�å�Û�ç�Û�é�Û�ã�á�Õ�Ó�à�à�î�Ü�N��

��Lappato e rettificato. Lappato and rectified. Lappato et rectifié. Lappato und kalibriert.  
�
���+�+���/�*���4���-� ���/�$�!�$�������*�N���’�Ó�â�â�Ó�å�Û�ã�á�Õ�Ó�à�à�î�Ü���ã�Ø�Ý�å�Û�ç�Û�é�Û�ã�á�Õ�Ó�à�à�î�Ü�N��
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�	�$�"�# �����)���*�(

ANSI A
137.1: 2012

WET DYNAMIC
COEFFICIENT 
OF FRICTION

�����������²���"�O�&�$

M085 M091 P141

I N D O O R Spessore. Thickness. Epaisseur. Stärke. �#�"���(�(

�
�'���!�*�-�(���/�*���)�O�'�3�&�"�O�)���(�����*�(���$�)���/�*�����'���'�$�.�/� �'�'�*���)�O�'�3�&�'���(���+� �-�(� �/�/� ���'�������-� ���5�$�*�)� �����$�����$�1� �-�.� ���+�*�.� �O���������/�/� ���.�$���������+���1�$�(� �)�/�*�����#� �������-�$�1� �.�/�$�(� �)�/�*�O�� 
arricchendo gli ambienti di un design artigianale.
���#� ���)�N�'�3�&�"�N�)�����(���/�$�'� �.�����*�(���$�)� �����2�$�/�#���/�#� ���)�N�'�3�&�'�����(���.�/�-�$�+�����'�'�*�2�.���/�#� �����-� ���/�$�*�)���*�!�����$�!�!� �-� �)�/����� �.�$�"�)�.�O���2�#�$���#�����-� ���.�0�$�/�����'� ���!�*�-�����*�/�#���!�'�*�*�-�.�����)�����2���'�'�.�O���'� �)���$�)�"���-�*�*�(�.�����)�����-�/�$�.���)�c�'�$�&� ���!�$�)�$�.�#�N
�
� ���!�*�-�(���/���)�O�'�3�&�"�O�)�����(�����*�(���$�)�������0���'�$�.�/� �'����� ���)�O�'�3�&�'�����(���+� �-�(� �/����� �����-��� �-�����$�!�!���-� �)�/� �.���+�*�.� �.�O���������+�/��� �.�����0�.�.�$�����$� �)�����0�3�������-�-� �'���"� �.����� ���.�*�'���,�0�Z���0�3���-� �1���/� �(� �)�/�.���(�0�-���0�3�O���+�*�0�-��� �)�-�$���#�$�-���'� �.��� �.�+����� �.�����1� �����0�)����� �.�$�"�)�����-�/�$�.���)���'�N
�����.�����*�-�(���/���)�O�'�3�&�"�O�)�����(��� �-�(�e�"�'�$���#�/�O���&�*�(���$�)�$� �-�/���(�$�/����� �-���
� �$�.�/� ���)�O�'�3�&�'�����(�O�����$� �����-�.�/� �'�'�0�)�"���1� �-�.���#�$� ��� �)� �-����� �-�'� �"�0�)�"�.���-�/� �)�O�����$� ���.�$���#���.�*�2�*�#�'���!�•�-����� �)�����*��� �)�c�����'�.�����0���#���!�•�-����� �)�������)����� �'���"��� �$�"�)� �)�� 
�0�)�������$� �����ü�0�(� �����0�-���#��� �$�)���#���)���2� �-�&�'�$���#� �.����� �.�$�"�)����� �-� �$���#� �-�)�N
���'���!�*�-�(���/�*���)�O�'���3���&�"�O�)���(�����*�(���$�)�����*�����*�)���'�����+�'���,�0� �/�����)�O�'���3���&�'�����(���+� �-�(�$�/� ���'�������-� �����$�b�)����� ���1���-�$�������.���!�*�-�(���.����� �����*�'�*�������$�b�)�O������� ���0�������.���/���)�/�*���+���-�����+���1�$�(� �)�/�*�.�����*�(�*���+���-�����+���-� ��� �.�O�� 
enriqueciendo los ambientes con un diseño artesanal. 
�›�á�ã�ß�Ó�å���)�O�'�è�&�"�O�)���ä�ß���Õ���ä�á�ê�Ø�å�Ó�à�Û�Û���ä���Ô�á�ã�×�ñ�ã�á�ß���)�O�'�è�&�'���ä�ß���â�á�Ú�Õ�á�Þ�ò�Ø�å���Õ�î�â�á�Þ�à�ò�å�ï���ã�Ó�Ú�Þ�Û�ê�à�î�Ø���Õ�Û�×�î���æ�Ý�Þ�Ó�×�Ý�Û�O���â�ã�Û�Ö�á�×�à�î�Ø���Ý�Ó�Ý���×�Þ�ò���à�Ó�ä�å�Û�Þ�Ó���â�á�Þ�á�Õ�O���å�Ó�Ý���Û���×�Þ�ò���á�Ô�Þ�Û�é�á�Õ�Ý�Û���ä�å�Ø�à�O�� 
�à�Ó�â�á�Þ�à�ò�ò���â�ã�á�ä�å�ã�Ó�à�ä�å�Õ�Ó���ã�Ø�ß�Ø�ä�Þ�Ø�à�à�î�ß���×�Û�Ú�Ó�Ü�à�á�ß�N

EUROPALLET 80x120 cm

FORMATO
Size

PZ. X SCAT.
Pieces x box

MQ. X SCAT.
Sqm x box

KG X SCAT.
Weight x box

SCAT. X PAL.
Boxes x pal.

MQ. X PAL.
Sqm x pal.

KG X PAL.
Weight x pal.

CM h PAL.
cm h pal.

Listello
7,5x45 . 3”x17”

26 0,90 18,44 42 37,80 836 75

Chevron
7,5x40 . 3”x16”

26
(13 Dx - 13 Sx)

0,82 17,71 42 34,44 764 75

Avvertenze per la posa. Prima della posa controllare tonalità, calibro e scelta. Si consiglia di prelevare piastrelle alternativamente da più scatole. Non si 
accettano reclami relativi a materiale già posato.
Laying warnings. Before laying, check the colour tones, work size, and quality category. It is advisable to take tiles from multiple boxes alternately.  No claims will be entered into for laid tiles.
Avertissements pour la pose. Avant la pose, vérifier la teinte, le calibre et le choix. Il est recommandé de prélever des carreaux en alternance dans plusieurs boîtes. Les réclamations concernant 
le matériel déjà posé ne sont pas admises.Laying warnings.  
Hinweise für die Verlegung. Prüfen Sie vor der Verlegung Farbton, Dicke und Qualität. Es wird geraten, die Fliesen abwechselnd aus mehreren Kartons zu entnehmen. Reklamationen 
bezüglich bereits verlegtem Material werden nicht angenommen.
Advertencias para la colocación. Antes de la colocación controlar tonalidad, calibre y selección. Se aconseja tomar baldosas alternativamente desde varias cajas. No se aceptan reclamos 
respecto de material ya colocado.
�–�ã�Ø�×�æ�â�ã�Ø�Ù�×�Ø�à�Û�ò���â�á���æ�Ý�Þ�Ó�×�Ý�Ø�N���–�Ø�ã�Ø�×���æ�Ý�Þ�Ó�×�Ý�á�Ü���â�ã�á�Õ�Ø�ã�ï�å�Ø���å�á�à�O���Ý�Ó�Þ�Û�Ô�ã���Û���ä�á�ã�å���ß�Ó�å�Ø�ã�Û�Ó�Þ�Ó�N���—�Ø�Ý�á�ß�Ø�à�×�æ�Ø�å�ä�ò���Ú�Ó�Ô�Û�ã�Ó�å�ï���â�Þ�Û�å�Ý�æ���â�á�á�ê�Ø�ã�Ø�×�à�á���Û�Ú���ã�Ó�Ú�à�î�è���Ý�á�ã�á�Ô�á�Ý�N���–�ã�Ø�å�Ø�à�Ú�Û�Û��
�â�á���æ�Ù�Ø���æ�Þ�á�Ù�Ø�à�à�á�ß�æ���ß�Ó�å�Ø�ã�Û�Ó�Þ�æ���à�Ø���â�ã�Û�à�Û�ß�Ó�ñ�å�ä�ò�N
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POSA CHEVRON SEMPLICE
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Completare la posa della prima metà della stanza, posando una sezione alla volta, sempre con l’aiuto  
di una staggia adeguatamente posizionata.
���$�)�$�.�#���'���4�$�)�"���/�#� ���!�$�-�.�/���#���'�!���*�!���/�#� ���-�*�*�(�O���'���4�$�)�"���*�)� ���.� ���/�$�*�)�����/�������/�$�(� �O���0�.�$�)�"�������.�0�$�/�����'�4���+�*�.�$�/�$�*�)� �����'� �1� �'�'�$�)�"�������-�N
Terminer l’installation de la première moitié de la pièce, en posant une section à la fois, toujours à l’aide  
d’une règle correctement positionnée.
���*�(�+�'� �/�/�$� �-� �)�����$� �����$� ����� �-�'� �"�0�)�"���$�)����� �-��� �-�.�/� �)���	�ü�'�!�/� ����� �.�����$�(�(� �-�.�O���$�)��� �(�����$� ���%� �2� �$�'�.��� �$�)� �)�������.���#�)�$�/�/���(�$�/�#�$�'�!� ��� �$�)� �.��� �)�/�.�+�-� ���#� �)����
positionierten Zieheisens verlegen.
���*�(�+�'� �/���-���'�������*�'�*�������$�b�)����� ���'�����+�-�$�(� �-�����(�$�/��������� ���'�����#�����$�/�����$�b�)�O���$�)�.�/���'���)���*���0�)�����.� �����$�b�)���+�*�-���1� �5�O���.�$� �(�+�-� �����*�)���'�������4�0��������� ���0�)�����-� �"�'����
adecuadamente posicionada.
�Ž�Ó�Õ�Ø�ã�ë�Û�å�Ø���æ�Ý�Þ�Ó�×�Ý�æ���â�Ø�ã�Õ�á�Ü���â�á�Þ�á�Õ�Û�à�î���â�á�ß�Ø�ì�Ø�à�Û�ò�O���æ�Ý�Þ�Ó�×�î�Õ�Ó�ò���á�×�Û�à���æ�ê�Ó�ä�å�á�Ý���Ú�Ó���ã�Ó�Ú�O���Õ�ä�Ø�Ö�×�Ó���Û�ä�â�á�Þ�ï�Ú�æ�ò���â�ã�Ó�Õ�Û�Þ�ï�à�á���æ�Þ�á�Ù�Ø�à�à�æ�ñ���ã�Ø�Ü�Ý�æ�N

Misurare con precisione la larghezza dell’ambiente e tracciare una linea in corrispondenza della mezzeria, 
come illustrato.
Carefully measure the width of the room and draw the centre line, as shown.
Mesurer la largeur de la pièce avec précision et tracer une ligne au centre d’après l’illustration.
��� �.�.� �)�����$� ���"� �)���0�����$� �����-� �$�/� ����� �.�������0�(� �.���0�)�����(���-�&�$� �-� �)�����$� �O���2�$� ���"� �5� �$�"�/�O�����$� �����$�/�/� �'�'�$�)�$� �N
��� ���$�-�����*�)���+�-� ���$�.�$�b�)���'�������)���#�0�-������� �'�����(���$� �)�/� ���4���/�-���5���-���0�)�����'�<�)� ����� �)���'�����(�$�/�����O���/���'�����*�(�*���.� ���(�0� �.�/�-����� �)���'�����$�'�0�.�/�-�����$�b�)�N
�™�á�ê�à�á���Û�Ú�ß�Ø�ã�ï�å�Ø���ë�Û�ã�Û�à�æ���â�á�ß�Ø�ì�Ø�à�Û�ò���Û���à�Ó�ê�Ø�ã�å�Û�å�Ø���Þ�Û�à�Û�ñ���â�á���ä�Ø�ã�Ø�×�Û�à�Ø�O���Ý�Ó�Ý���â�á�Ý�Ó�Ú�Ó�à�á�N

Con le stesse modalità, terminare la posa dell’ambiente.
���-�*��� � ���$�)�"���$�)���/�#�$�.���!���.�#�$�*�)�O���!�$�)�$�.�#���'���4�$�)�"���/�#� ���-�*�*�(�N
��� �-�(�$�)� �-���'�����+�*�.� �����0�������-�-� �'���"� �������)�.���'�����+�$����� ��� �)���.�0�$�1���)�/���'� �.���(���(� �.���(�*�����'�$�/���.�N
���/� �'�'� �)�����$� ���(�$�/����� �-���"�'� �$���#� �)�����*�-�"� �#� �)�.�2� �$�.� �����$� ����� �-�'� �"�0�)�"���$�(�������0�(���!� �-�/�$�"�N
���-�*��� ��� �-����� ���'�����(�$�.�(�����(���)� �-�����+���-�����/� �-�(�$�)���-���'�������*�'�*�������$�b�)��� �)���'�����#�����$�/�����$�b�)�N 
�¤�å�Û�ß���Ù�Ø���ß�Ø�å�á�×�á�ß���Ú�Ó�Õ�Ø�ã�ë�Û�å�Ø���æ�Ý�Þ�Ó�×�Ý�æ���Õ�á���Õ�ä�Ø�ß���â�á�ß�Ø�ì�Ø�à�Û�Û�N

Posare il primo Chevron come illustrato. Utilizzare una staggia adeguatamente posizionata come guida.  
Proseguire la posa fino a terminare la sezione lasciando uno spazio libero per la via d’uscita.
�
���4���/�#� ���!�$�-�.�/�����#� �1�-�*�)�����.���$�'�'�0�.�/�-���/� ���N�����'����� �������'� �1� �'�'�$�)�"�������-���$�)���+�*�.�$�/�$�*�)�����)�����0�.� �����.�������"�0�$��� �N�� 
Keep on laying until you reach the end of the section, leaving room to leave through.
���*�.� �-���'� ���+�-� �(�$� �-�����#� �1�-�*�)�����Z���+�-���.���'�Z�$�'�'�0�.�/�-���/�$�*�)�N�����/�$�'�$�.� �-���0�)� ���-���"�'� �����*�-�-� ���/� �(� �)�/���+�*�.�$�/�$�*�)�)��� ���.� �-�1���)�/����� ���"�0�$��� �N��
���*�0�-�.�0�$�1�-� ���'�����+�*�.� ���%�0�.�,�0�Z�ø����� ���,�0� ���'�����.� ���/�$�*�)���.�*�$�/���/� �-�(�$�)��� ��� �)���'���$�.�.���)�/���0�)��� �.�+����� ���'�$���-� ���+�*�0�-���+�*�0�1�*�$�-���.�*�-�/�$�-�N
��� �-�'� �"� �)�����$� �O���2�$� ���"� �5� �$�"�/�O�������.��� �-�.�/� �����#� �1�-�*�)�N����� �-�2� �)��� �)�����$� ��� �$�)�����)�"� �(� �.�.� �)���+�*�.�$�/�$�*�)�$� �-�/� �.�����$� �#� �$�.� �)�����'�.�����•�#�-�0�)�"�N��
��� �/�5� �)�����$� �����$� ����� �-�'� �"�0�)�"�����$�.���5�0�(�����)��� ����� �.�������.���#�)�$�/�/�.���!�*�-�/���0�)�����'���.�.� �)�����$� ��� �$�)� �)�����-� �$�-���0�(�����'�.�����0�.�"���)�"�N
���*�'�*�����-��� �'���+�-�$�(� �-�����#� �1�-�*�)����� ���'�����(���)� �-�����$�'�0�.�/�-�������N�����/�$�'�$�5���-���0�)�����-� �"�'��������� ���0�������(� �)�/� ���+�*�.�$���$�*�)�����������*�(�*���"�0�<���N
���-�*�.� �"�0�$�-���-� ���'�$�5���)���*���'�������*�'�*�������$�b�)���#���.�/�����/� �-�(�$�)���-���'�����.� �����$�b�)�O����� �%���)���*���0�)��� �.�+�����$�*���'�$���-� ���+���-�����'�����1�<������� ���.���'�$�����N
�š�Þ�á�Ù�Û�å�Ø���â�Ø�ã�Õ�æ�ñ���Ø�Þ�á�ê�Ý�æ�O���Ý�Ó�Ý���â�á�Ý�Ó�Ú�Ó�à�á�N���•�ä�â�á�Þ�ï�Ú�æ�Ü�å�Ø���â�ã�Ó�Õ�Û�Þ�ï�à�á���æ�Þ�á�Ù�Ø�à�à�æ�ñ���ã�Ø�Ü�Ý�æ���Õ���Ý�Ó�ê�Ø�ä�å�Õ�Ø���à�Ó�â�ã�Ó�Õ�Þ�ò�ñ�ì�Ø�Ü�N��
�–�ã�á�×�á�Þ�Ù�Û�å�Ø���æ�Ý�Þ�Ó�×�Ý�æ���Õ�â�Þ�á�å�ï���×�á���Ú�Ó�Õ�Ø�ã�ë�Ø�à�Û�ò���æ�ê�Ó�ä�å�Ý�Ó�O���á�ä�å�Ó�Õ�Û�Õ���ä�Õ�á�Ô�á�×�à�á�Ø���â�ã�á�ä�å�ã�Ó�à�ä�å�Õ�á���×�Þ�ò���Õ�î�è�á�×�Ó�N
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Completare la posa della prima metà della stanza, posando una sezione alla volta, sempre 
con l’aiuto di una staggia adeguatamente posizionata.
���$�)�$�.�#���'���4�$�)�"���/�#� ���!�$�-�.�/���#���'�!���*�!���/�#� ���-�*�*�(�O���'���4�$�)�"���*�)� ���.� ���/�$�*�)�����/�������/�$�(� �O���0�.�$�)�"�������.�0�$�/�����'�4���+�*�.�$�/�$�*�)� �����'� �1� �'�'�$�)�"�������-�N��
Terminer l’installation de la première moitié de la pièce, en posant une section à la fois, toujours à l’aide 
d’une règle correctement positionnée.
���*�(�+�'� �/�/�$� �-� �)�����$� �����$� ����� �-�'� �"�0�)�"���$�)����� �-��� �-�.�/� �)���	�ü�'�!�/� ����� �.�����$�(�(� �-�.�O���$�)��� �(�����$� ���%� �2� �$�'�.��� �$�)� �)�������.���#�)�$�/�/���(�$�/�#�$�'�!� ��
eines entsprechend positionierten Zieheisens verlegen.
���*�(�+�'� �/���-���'�������*�'�*�������$�b�)����� ���'�����+�-�$�(� �-�����(�$�/��������� ���'�����#�����$�/�����$�b�)�O�����*�'�*�����)���*���0�)�����.� �����$�b�)���+�*�-���1� �5�O���.�$� �(�+�-� �����*�)��
la ayuda de una regla adecuadamente posicionada.
�Ž�Ó�Õ�Ø�ã�ë�Û�å�Ø���æ�Ý�Þ�Ó�×�Ý�æ���â�Ø�ã�Õ�á�Ü���â�á�Þ�á�Õ�Û�à�î���â�á�ß�Ø�ì�Ø�à�Û�ò�O���æ�Ý�Þ�Ó�×�î�Õ�Ó�ò���á�×�Û�à���æ�ê�Ó�ä�å�á�Ý���Ú�Ó���ã�Ó�Ú�O���Õ�ä�Ø�Ö�×�Ó���Û�ä�â�á�Þ�ï�Ú�æ�ò��
�â�ã�Ó�Õ�Û�Þ�ï�à�á���æ�Þ�á�Ù�Ø�à�à�æ�ñ���ã�Ø�Ü�Ý�æ�N

Misurare con precisione la larghezza dell’ambiente e tracciare una linea  
�$�)�����*�-�-�$�.�+�*�)��� �)�5������� �'�'�����(� �5�5� �-�$���O���+�*�.���-� ���'�����+�-�$�(�����!�$�'�������$���)�O�'�3�&�'�����*�(� ���$�'�'�0�.�/�-���/�*�N
Carefully measure the width of the room and draw the centre line, as shown, then lay the first column.
��� �.�0�-� �-���'�����'���-�"� �0�-����� ���'�����+�$����� �����1� �����+�-�����$�.�$�*�)��� �/���/�-����� �-���0�)� ���'�$�"�)� �����0����� �)�/�-� �O���+�*�.� �-���'�����+�-� �(�$���-� ���-���)�"��� ����� ���)�O�'�3�&�'�O��
d’après l’illustration.
��� �.�.� �)�����$� ���"� �)���0�����$� �����-� �$�/� ����� �.�������0�(� �.���0�)�����(���-�&�$� �-� �)�����$� �����$� �����$�/�/� �'�'�$�)�$� �N����� �-�'� �"� �)�����$� �O���2�$� ���"� �5� �$�"�/�O�� 
���$� ��� �-�.�/� ����� �$�#� ���1�*�)���)�O�'�3�&�'�N
��� ���$�-�����*�)���+�-� ���$�.�$�b�)���'�������)���#�0�-������� �'�����(���$� �)�/� ���4���/�-���5���-���0�)�����'�<�)� ����� �)���'�����(�$�/�����Q�����*�'�*�����-���'�����+�-�$�(� �-�����!�$�'������� ���)�O�'���3���&�'��
tal como se ilustra.
�™�á�ê�à�á���Û�Ú�ß�Ø�ã�ï�å�Ø���ë�Û�ã�Û�à�æ���â�á�ß�Ø�ì�Ø�à�Û�ò���Û���à�Ó�ê�Ø�ã�å�Û�å�Ø���Þ�Û�à�Û�ñ���â�á���ä�Ø�ã�Ø�×�Û�à�Ø�O���æ�Þ�á�Ù�Û�å�Ø���â�Ø�ã�Õ�î�Ü���ã�ò�×���)�O�'�è�&�'�O�� 
�Ý�Ó�Ý���â�á�Ý�Ó�Ú�Ó�à�á�N

Con le stesse modalità, terminare la posa dell’ambiente.
���-�*��� � ���$�)�"���$�)���/�#�$�.���!���.�#�$�*�)�O���!�$�)�$�.�#���'���4�$�)�"���/�#� ���-�*�*�(�N
��� �-�(�$�)� �-���'�����+�*�.� �����0�������-�-� �'���"� �������)�.���'�����+�$����� ��� �)���.�0�$�1���)�/���'� �.���(���(� �.���(�*�����'�$�/���.�N
���/� �'�'� �)�����$� ���(�$�/����� �-���"�'� �$���#� �)�����*�-�"� �#� �)�.�2� �$�.� �����$� ����� �-�'� �"�0�)�"���$�(�������0�(���!� �-�/�$�"�N
���-�*��� ��� �-����� ���'�����(�$�.�(�����(���)� �-�����+���-�����/� �-�(�$�)���-���'�������*�'�*�������$�b�)��� �)���'�����#�����$�/�����$�b�)�N
�¤�å�Û�ß���Ù�Ø���ß�Ø�å�á�×�á�ß���Ú�Ó�Õ�Ø�ã�ë�Û�å�Ø���æ�Ý�Þ�Ó�×�Ý�æ���Õ�á���Õ�ä�Ø�ß���â�á�ß�Ø�ì�Ø�à�Û�Û�N

Utilizzare una staggia adeguatamente posizionata come guida e posare la prima fila  
di Chevron come illustrato, lasciando uno spazio libero per la via d’uscita.
Use a levelling bar positioned as a guide, lay the first column of chevrons, as shown, leaving room to 
leave through.
Utiliser une règle correctement positionnée servant de guide et poser la première rangée de 
Chevrons d’après l’illustration, en laissant un espace libre pour pouvoir sortir.
��� �-�2� �)��� �)�����$� ��� �$�)�����)�"� �(� �.�.� �)���+�*�.�$�/�$�*�)�$� �-�/� �.�����$� �#� �$�.� �)�����'�.�����•�#�-�0�)�"���0�)�����1� �-�'� �"� �)�����$� �O���2�$� ���"� �5� �$�"�/�O��
���$� ��� �-�.�/� ����� �$�#� �����#� �1�-�*�)�O���2�*��� �$�����$� ��� �$�)� �)�����-� �$�-���0�(�����'�.�����0�.�"���)�"���'���.�.� �)�N
���/�$�'�$�5���-���0�)�����-� �"�'��������� ���0�������(� �)�/� ���+�*�.�$���$�*�)�����������*�(�*���"�0�<�����4�����*�'�*�����-���'�����+�-�$�(� �-�����!�$�'������� �����#� �1�-�*�)����� ���'����
manera ilustrada, dejando un espacio libre para la vía de salida.
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POSA CHEVRON CON TAPPETO
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1 Senso di posa. 
Laying direction.  Sens de pose. Verlegerichtung.
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LEGENDA. KEY. LÉGENDE. LEGENDE. LEYENDA. �•�ˆ�•�Ž�”�‡�ž�Œ�”�•�¦.

Staggia.  
Levelling bar. Barre. Zieheisen. 
��� �"�'���N�������.

Inizio posa Chevron.  
Start chevron laying. Début de pose Chevron. Beginn der 
���#� �1�-�*�)�c��� �-�'� �"�0�)�"�N���
�)�$���$�*����� �����*�'�*�������$�b�)�����#� �1�-�*�)�N�������� 
������� ������.

Bindello.
�
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���(� ����� ���-�������*�-���N���
�)�)� �-� �-�������)���N�� 
Línea de borde interior. ������.

Fascia.  
Outer border band. Lame de bordure. Äußerer Streifen. 
Línea de borde exterior. ������.
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Tracciare l’area che dovrà contenere il tappeto centrale, assicurandosi di mantenere per ogni lato la medeisma distanza dalle pareti, 
nel seguente modo:

•	Sottrarre sempre la misura costante di 105 cm dalla misura della larghezza dell’ambiente (da esempio 375-105=270).
•	Dividere la misura così ottenuta per la lunghezza dello Chevron che è 70,6 cm (270/70,6=3,8).
•	Arrotondare il risultato all’intero superiore, quindi 3,8 diventa 4.
•	Moltiplicare la lunghezza dello Chevron per il numero appena ricavato (70,6*4=282,4).
•	Per determinare la distanza A (come da esempio) del tappeto centrale rispetto alle pareti, occorre sottrarre il risultato ottenuto dalla 
larghezza dell’ambiente e dividerlo per 2. Quindi la distanza A sarà: (375-282,4)/2=46,3 cm.
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Misurare con precisione la larghezza dell’ambiente come illustrato
Carefully measure the width of the room, as shown.
Mesurer la largeur de la pièce avec précision d’après l’illustration.
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Iniziare la posa di fascia e bindello fino a completare due lati dell’ambiente come illustrato, avendo 
l’accortezza di posare l’eventuale pezzo tagliato contro la parete, in modo da poter poi coprire il 
taglio con il battiscopa.
Begin laying the outer border band and the inner border line, to complete two sides of the room as illustrated, taking care to 
lay the cut piece against the wall so that the cut can then be covered with the skirting board.
Commencer la pose des lames de bordure et de raccord et compléter les deux côtés d’après l’illustration, en prenant soin de 
poser chaque pièce coupée contre le mur, de manière à pouvoir couvrir le côté coupé avec la plinthe.
��� �"�$�)�)� �)�����$� �O���2�$� ���"� �5� �$�"�/�O���(�$�/����� �-����� �-�'� �"�0�)�"����� �.���ü�0�‰� �-� �)�����/�-� �$�!� �)�.���0�)������� �.���$�)�)� �-� �)�������)��� �.�����$�.���5�0�-����� �-�/�$�"�.�/� �'�'�0�)�"���1�*�)���5�2� �$��
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später mit der Sockelleiste verdeckt werden kann.
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Posare il primo Chevron del tappeto centrale come evidenziato in figura. Utilizzare il bindello posato 
in precedenza e una staggia adeguaramente posizionata come guida. Proseguire la posa fino a 
terminare l’intera sezione.
Lay the first chevron of the central 'rug' section as shown in the figure. Use the inner border line laid earlier and a suitably 
positioned levelling bar as a guide.  Keep laying until the entire section is finished.
���*�.� �-���'� ���+�-� �(�$� �-�����#� �1�-�*�)�����0���/���+�$�.����� �)�/�-���'�����Z���+�-���.���'�����!�$�"�0�-� �N�����/�$�'�$�.� �-���'�����'���(� ����� ���-�������*�-�����+�*�.��� ���+�-��������� �(�(� �)�/��� �/���0�)� ���-���"�'� ��
correctement positionnée servant de guide. Continuer la pose pour terminer l’ensemble de la section.
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gesamten Bereichs fort.
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Terminare in questo modo l’intera posa del tappeto centrale.
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Terminer la pose du tapis central suivant cette modalité.
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Concludere la stanza con la posa di fascia e bindello mancanti.
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Conclure la pièce en posant les lames de bordure et de raccord manquantes.
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POSA CHEVRON CON TAPPETO
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1 Senso di posa. 
Laying direction.  Sens de pose. Verlegerichtung.
���$�-� �����$�b�)����� �����*�'�*�������$�b�)�N���”�Ó�â�ã�Ó�Õ�Þ�Ø�à�Û�Ø���æ�Ý�Þ�Ó�×�Ý�Û�N��

LEGENDA. KEY. LÉGENDE. LEGENDE. LEYENDA. �•�ˆ�•�Ž�”�‡�ž�Œ�”�•�¦.

Staggia.  
Levelling bar. Barre. Zieheisen. 
��� �"�'���N�������.

Inizio posa Chevron.  
Start chevron laying. Début de pose Chevron. Beginn der 
���#� �1�-�*�)�c��� �-�'� �"�0�)�"�N���
�)�$���$�*����� �����*�'�*�������$�b�)�����#� �1�-�*�)�N�������� 
������� ������.

Bindello.
�
�)�)� �-�����*�-��� �-���'�$�)� �N���
���(� ����� ���-�������*�-���N���
�)�)� �-� �-�������)���N�� 
Línea de borde interior. ������.

Fascia.  
Outer border band. Lame de bordure. Äußerer Streifen. 
Línea de borde exterior. ������.
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GRES PORCELLANATO IN MASSA. FULL BODY PORCELAIN TILES. GRES CERAME PLEINE MASSE. 
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Caratteristiche tecniche. Technical features. Caracteristiques techniques. 
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CARATTERISTICA
SPECIFICATION
CARACTERISTIQUE
EIGENSCHAFT
CARACTERISTICA
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METODO DI PROVA
TEST METHODS
METHODE D’ESSAI
TESTVERFAHREN 
PRUEBA 
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VALORE PRESCRITTO GRES PORCELLANATO 
IN MASSA 
FIXED VALUE 
VALEUR PRESCRITE
VORGESCHRIEHENER WERT
VALOR PRESCRITO 
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